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Легенда об Эльвель — творение Татьяны
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Персонажи
Почти все имена персонажей в рассказе имеют отдельное
и четкое значение как существительные в ительменском
языке. Эти значения, перечисленные здесь, играют
роли в рассказе:

Имя ительменьское перевод
слово

Ухт ухт береза, березняк
Лач лач сольнце
Лаччах лаччаӽ солнышко
Кана кана враг, злой дух
Слеч слеч орел
Квэзм квэзм шиповник
Плахен Плаӽэн большой (старший брат),

река Хайрюзово
Каврал Каврал Ковран (река)

Эльвель Ухт
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Дословный перевод
Часть 1 (силуэты) – Ухт и Лаччах
Ит’э
Давным-давно

ты’ну
это

ԓӄзувэн.
было.

˚Ӄниӈэн
В небольшом

атнок
селении

к’алэк
недалеко

ӄыӽэнк
от моря

суњԓӄзувэн
жил

ӽоллалаӽ
молодой

нысылан
охотник

ӄӽэԓа’ин
по имени

Ухт.
Ухт.

Ухт
и
Лаччах

Ӄ’эвлаӽ,
Сильный,

хинмитӄэн,
ловкий,

ч’инǝӈлаӽ
красивый

ԓӄзувэн
был

Ухт.
Ухт.

Лэм
тоже

нвэн
там

атнок
в селении

суњљӄзувэн
жила

ч’инǝӈлаӽ
красивая

Лаччаӽ.
Лаччах
Лфталаӄзувэ’н
Полюбили друг друга

ипԓӽэ’н.
друзья.

Кчаватӄзукнэ’н
Встречались

итӽ
они

хилӄлаӽ
у холодного

кивэчӽэнк.
ручейка.

Лаччаӽ
Лаччах

клакнэн
сказала

эсха’нкэ:
родителям, что

Ухт
Ухт

ǝннанкэ
на ней

ӈаԓхасэн,
хочет жениться,

ласт
как

эм
только

фԓаӄзахэ’н
зазеленеют

у’эн,
деревья,

фԓаӄзахэн
зазеленеет

сǝмт,
земля

эк
и

птос
много

ǝњчэ’н
рыбы

кивэнк
в реке

ԓӄзэхэ’н.
будет.
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Лаӽсӽ
Отец

эк
и

исх
мать

криватӄзукнэ’н:
радовались:

ӽынӈын
этот

мэллаӽ,
добрый

ӄа’м хтэкэн
бесстрашный

иӽԓӽчаӽ,
парень

лфталазнэн
полюбил

тхи’ин
их

˚ӄниӈэчӽ
единственную

экэчӽ.
дочь.

Ӄун,
Однажды,

ӄа’т
уже

аноӄзувэн,
весна наступала,

Лаччаӽ
Лаччах

чэфэки
торопливо

иԓӄзувэн
шла

охтанке,
к березовой роще,

ма’
где

нкзуӄзучэн
ждал

ǝнна
ее

Ухтэнк.
Ухт.

Риватӄзувэн
Радовалась

ǝнна
она

анок’ан
весенним

чокаԓкиԓӽэ’н
первым

сǝмтэњчкэ,
проталинам, и

хичавака’ԓӄзувэн
желанной встрече

ӄлэлӽанкэ.
с возлюбленным.
Ӽоровал
Вдруг

ǝннанкэ
ей

ксоп’ан
преградил

ӄтӽосӽчаӽ
тропинку

ӄӽэӄаткнэн,
старый,

чǝӈзлаӽ
злой

кнытӽӄэԓ’ин
мудрый

ч’амзањԓӽ
человек(шаман)

Кана.
Кана.

–
–
Ч’эх’чэԓ
Напрасно

чэфизч
торопишься

Охтанкэ,
к Ухту,

ч’инǝӈлаӽ
красивая

Лачэ!
Лач!
Ӽаԓчну
Скоро

кǝзза
ты

ԓӄзаԓч
станешь

кǝмман
моей

ӈыч.
женой.
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Кǝзза
Ты

ԓӄзаԓч
станешь (самой)

ч’инǝӈлаӽ
красивой

итǝнмǝ’н
из ительменских

љаӈэ’н.
девушек.

Кана
угрожает
ЛаччахКнынк

 У тебя
ԓӄзахэн
будет

ч’инǝӈлаӽә’н
красивая

тхԓкнэно’м,
одежда,

птос
вдоволь

ч’эвизлаӽ
вкусной

ӽмԓӽлаӽ
жирной

ноном.
еды.

Кǝмма
Меня

миԓэнк
все

нхтэзмǝӈ,
боятся,

ӽынэԓ
поэтому

нзǝлӄзузǝмнэ’н
отдают

кǝмманкэ
мне

љви
очень

ч’инǝӈлаӽ
красивую

тхԓкнэн,
одежду,

птос
много

чǝԓхалом,
пушнины,

нозэ’н,
юколы,

ӽǝмԓӽ,
жира,

тӽалтӽал.
мяса.
Кǝмман
Мое

ӽэԓонаԓом
колдовство

ӄ’эвлаӽ,
сильное. Того,

к’э
кого

тǝнтфӄаԓчэн,
я прокляну,

ӽэ’њч
не будет

ит’э
никогда ни один

мэллаӽ
добрый

кнытӽӄэԓ’ин
мудрый

ч’амзањԓӽэнк
человек

ӽǝнчмлачэн.
излечить.

–
–
Ха-ха-ха!
Ха-ха-ха!

Кны’н
Твои

исхэ’н
родители

лэм
тоже

кǝмма
меня

нхтэзмнэн.
боятся.
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Ӽэ’њчну
Не

хǝнлуссивэн
посмеют отказать

зыллэс
тебя отдать

ӽынвэн
такому

ӄамзананкэ.
жениху.

Ха-ха-ха!
Ха-ха-ха!

Ӄа’м
Не

наԓаӄ
склонила

ктхǝӈ
головы

ч’инǝӈлаӽ
красивая

Лаччаӽ
Лаччах

ийакилаӽан
перед

эч’ӄэлаӽ
страшным

ч’амзањԓӽанк.
человеком.

Эм
Только

ӽаӄэла
сердито

эԓвэрчокинэн
сверкнули ему ее

ктвэлаӽэ’н
черные,

ӄа’тх
как

лы’л
шикша,

лу’л.
глаза.

Эм
И только

ǝԓчкунэн
увидев

кивэчӽэнк
у ручья

Ухт,
Ухта,

Лаччаӽ
Лаччах

ч’ӈэлӄзувэн.
заплакала.
Əнна
Она

лакинэн
рассказала

лфталатанкэ
любимому

ǝӈӄа
что

ч’эласчǝӈнэн
задумал

Кана
Кана

…
…

–
–
Заӄ
Не

хтэкаӄ,
бойся,

Лаччаӽэ.
Лаччах,

˚Кмилвин
Я сам

тǝнкрвэԓӽэтаԓчэн
уговорю

кнын
твоих

исхэ’н.
родителей.

Ухт
успока
ивает
Лаччах7



Музза
Мы

 ӽаԓчну
давай

нӈаԓхаԓ.
поженимся.

Кǝмма
Я

тԓмэӄзаԓкичэн,
буду охотиться,

мǝззвинк
у нас

ӄунэӈэ’н
всег да  

ԓӄзувахэ’н:
будет :
сапэ’н,
кожа,

чǝԓхалом
шкуры

тхԓкнэн,
для-одежды,

ӄэтп’ин,
баранина,

мэт’ск’эт’ал,
медвежатина,

кэлылан,
нерпа

нозэ’н
и-юкола

тӽǝлкнэн.
для-еды.

К’илфс’ин,
Умный,

хинмитӄэн
 умелый

ӈэйнэ’ин
горный

Слэч
Орел

ӄунэӈэ’н
всегда

ǝнк’зуԓӄзузунэн
помогает 

ԓмэнок.
в охоте.

Əнкрваԓӽэтӄзунэ’н
Уговаривал

Ухт
Ухт

митхэ’н
стариков

зыллэс
отдать

ǝннанкэ
за него

Лаччаӽ.
Лаччах.
(Итӽ
(Они

ӽынэӄзувэ’н:)
сказали:)

–
–
Кǝзза
Ты

ӈаԓхаԓч
женишься

Лаччӽэнк,
на Лаччах,

ӽэ
то

Кананк
Кана

ӽы’њч
не

ӽнумзмэӈ
простит нам.

Родители
боятся
возмездияMэкст

Тогда
ǝнӄлаԓэн
нашлет он

ǝннан
своих

ч’амзанла’н
людей,

муззан
нас
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нԓǝмаԓмэн
убьют

каԓхоԓ,
стрелами,

кайтколлаԓ.
копьями.

–
–
Ӽэ’њч
Не буду

ит’э
никогда

мӄǝмзантакичэн
не выйду замуж

ӄӽэӄатэкнэн,
за злого,

чǝӈзлаӽ
страшного

Кананкэ.
Каны.

Лаччах
отвечает

Ӄнаӈ
Лучше

увик
себя

ӄэханкэ
в море

тткǝллаԓчэн!
брошусь!

Ӽэӄача’ин
Стариковские

ныта’н
души

ǝӈксхӄзукипнэн
заболели,

ǝӈӄа
что

ч’элкэс?
делать?
кǝлфчакнэ’н.
Согласились.
Мэл
Весело

хаймаӈтоӄзувэ’н
праздновали

атнола’н
жители села

Ухтен
у Ухта

ӈаԓнок.
свадьбу.

Лфталаӄ
В любви

суњԓӄзувэ’н
жили

Ухт
Ухт

эк
и

Лаччаӽ.
Лаччах.

Эм
Хотя

исхэ’н
родители

риватки
радовались

п’э’нкэ,
за детей,

нытэнк
в душе

нхтэӄзузнэн
боялись

чǝӈзлаӽ
злого

Кана.
Кану.

Свадьба

****
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Ӄа’т
Уже

аноӄзувэн.
наступила весна.

Ӄзыԓэн
Собрался

Ухт
Ухт

т’аԓ’ан,
к далеким,

аслаӽэ’н
высоким

ӈэйӈэ’нкэ
хребтам

нэснокэ
охотиться

ӄтэпэ’нкэ,
на диких баранов

ӄзо’нкэ.
на оленей.

–
–
Ӄӈытыӄзух
Береги

увик
себя,

Лаччаӽэ.
Лаччах.

Ухт
уидет
охотитьсяТмалсазын

Приближается
ӄԓӽол
день,

ит’э
когда

кǝзза
ты

авзаԓ,
родишь,

мǝзвинк
у нас

п’эчэчӽ
ребенок

ԓӄзахэн.
будет.

Кǝмманкит
За меня

заӄ
не

хтэкаӄ
тревожься.

ӄсǝч.

Ӄула
Новый

флыӈэлан лач
месяц

эсахэн,
взойдет,

кǝмма
я

тк’оԓаԓкичэн
вернусь

кԓмазоԓ.
с добычой. Ельвель

Ла’лӄ
Несколько

ӄԓӽа’л
дней

кпесӄакнэн,
прошло

Лаччаӽ
Лаччах

авзазнэн
родила

экэчӽ.
дочь.
Исхэ’нк
Родители

нкзуӄзучэн
ждали

иӽԓӽ’ин
мужского пола

п’эч.
ребенка.

Ӽынэԓ
Поэтому

нык’зуԓкиԓӽ
повивальная

митӽ
бабка

кӽынэкнэн:
сказала:
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–
–
Э-э-й
Э-э-й-

–
  пусть

вэԓк…
женьского рода

мимсх’ин
ребенок.

п’эч.

П’эчӽ
Ребенка

кӽэла’ан
назвали

Эљвэљ.
Эльвель.

Кпэсӄэзӄзукнэ’н
Проходили

ӄԓӽа’л.
дни.

Лаччаӽ
Лаччах

љви
очень

кзуӄзунэн
ждала

Ухт.
Ухта.

Ӄа’т
Наконец

кэскнэн
взошел

ӄула
другой (молодой)

флыӈэлан лач.
месяц.

Ӄа’т
Уже

тхсаӄзувэн.
расцветало.

Лаччаӽ
Лаччах

п’эчанкэ
ребенку

чаӄа’ԓӄзунэн:
пела:

–
–
Та’нвэн
В этот

ӄԓӽлэнк
день (сегодня)

к’оԓахэн
возвращается

кнын
твой

исӽ,
отец,

нриватӄзаԓ
будем радоваться

ǝннанкэ.
ему.

Хоровал
   Вдруг

тхсанок
на рассвете

к’энк
кто-то

эсчаӄ
страшно

кэлэн.
закричал.

Тǝлвиԓэн
Испугалась

Лаччаӽ
Лаччах

илфски
услышала

кэлкиԓӽ
крик

лаӽсӽэн:
матери:

–
–
Ӽэӄэ
Беда

схлузэн,
случилась,

п’эчӽэ!
доченька!
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Манх’алну
От куда-то

ксфǝскнэн
появился

ӄэӄч’улаӽ
страшный

Кана!
Кана!

Пԓӽ’ин
Чужие

ч’амзанла’н
племени

кк’оԓкнэ’н
пришли

ккаԓхаԓ
со стрелами

…
…

Салхкмǝӈ
Следом

ӈу’нум
за нею

пэӈсоӈ
по пятам

ч’эвэн
ворвался

Кана.
Кана.

–
–
Лаччэ,
Лач,

кǝзза
ты

ӄа’м
не

ԓӄзуч
вышла

кǝмманке
за меня

ӄамзантэкаӄ,
замуж,  
нэ’н
теперь

тԓахэн
я возьму тебя

ӄ’эвлэԓ.
силой.

Кǝзза
Ты

ӄа’м
не

илфскаӄ
послушала,

ԓӄзуч,

ӽынэԓ
за это

тпаӄоԓчэн
я уничтожу

кнын
твоих

атнола’н
односельчан

иԓуӄэ’н.
непослушных.

Ты’ну
Этого

ӽэмсхч’ай,
щенка,

мин
что

ǝнӽстын
ты родила

Ухтанкэ,
Ухту,

˚кмилвин
я

тǝнтфӄаԓчэн.
прокляну.

Ӽэӄэ
плохо

ттǝлаԓэн
я испорчу

Ухтэн
Ухту

соњԓэс.
жизнь.
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Тумзаԓчэн
Оставлю

суњԓки
в живых

ǝннан
его

п’эч,
дочь,

мин
которая

ǝсӽтахэн
вырастет

хиэч’ӄэлаӽ,
очень уродливой

хичǝнзлаӽ.
очень злой.

Кана
проклянет
ЭльвельӼэӄэ

Несчастье
схлуӄзахэн
будет преследовать

к’энк
того, кто

ӽыӄ
знать

ныԓӄзаԓчэн,
будет ее,

ӽэӄэла’н,
зло,

ӄэӄч’улаӽа’н
вражду

тԓӄзаԓнэн
она принесёт

ч’амзанла’нкэ!
людям.

–
–
Əӈӄнэ’сх
За что

ǝнтфӄэзын
проклинаешь

лэ’луӈлаӽ
невинного

миљачӽ!
ребенка? Бабушка

воскликнула
Канеԓэсӄзузнэн

поднимая
хк’ǝнкэ
на руки

камлоњчаӽ,
внучку,воскликнула

кэлэн
Кане

Кананкэ
старая

ктхлокнэн
женщина.

мимсх.

Хиӄэӄч’улӄ
Лютой злобой

к’эԓвэрчокнэн
сверкнули

лу’л
глаза

Канан.
Каны.

Кэлкэ’л,
Крики,

атǝном
стоны,

чӽмал
проклятия

илфсӄзунэн
слышала

Лечаӽ
Лаччах

атнох’ал.
из села.
Ну’
Это

Кана
Кана

ч’эхч’эԓ
просто так

ԓмэӄзунэн
убивал

ч’амзанла’н.
людей.
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Лаччаӽ
Лаччах

ованэн
поцеловала

уљуљаӽ
маленькую

Эљвэљ,
Эльвель,

мэл
сильно

тавǝлнэн
обняла

лаӽсӽ
мать и

исǝӈӄ
тихо

алупткаԓнэн:
прошептала:

Лаччаӽ
убегает

–
–
Лаӽсӽэ,
Мама,

заӄ
не

ӽаӄа’њԓкаӄ,
сердись,

ӄӈытэӄзусх
берегите

Эљвэљэчӽ.
Эльвель.
Љви
Очень

тлфталатэзчэн
я люблю

Ухт.
Ухта.

Ӽы’њч ит’э
Никогда

мӄǝмзатэкичэн
не выйду замуж

Кананкэ.
за Кану.

Ованэн
Поцеловав

лаӽсӽ,
мать,

Лаччаӽ
Лаччах

тныԓнэн
толкнула

нуч,
двери,

схǝллаӄзувэн
побежала

ӄэӽанкэ,
к морю,

кнызых’ал
с-обрыва

тклнэн
бросилась

увик
себя

тнумкэ,
вниз,

ӄнаӈ
сразу

мумвуԓ
волны

нсопчэн
сомкнулись (над ней)

кǝњчпаԓ.
навечно.

****
Мэйэӈ
С-богатой

кԓмэкнэн,
добычей

хаймаӈ
с-веселой

чаӄа’ԓки,
песней,

Ухт
Ухт

кк’оԓкнэн
возвращался

атнокэ.
домой.

Т’аԓк
Далеко

кԓфǝњчк
впереди

сыӈӄзувэн
летел

Слэч.
Орел.
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Хоровал
Вдруг

Ухт
Ухт

ǝԓчкунэн,
увидел,

ǝӈканкит
почему-то

Слэч
Орел

кǝквызэзэн:
возвращается:

–
–
Ӽэӄэ
Страшное

схлузэн,
случилось,

ипԓӽэ!
друг!

Ӽуӄэнэ
Беда!

ӽэӄэ
Страшное

схлузэн!
случилось

’

Ухт
Ухт

схǝллаӈ
бегом

к’оԓӄзувэн
пошел

атнокэ.
до селения.

Хичисплаӽ
Очень страшное

ǝӈӄа
что-то

ксхлукнэн
случилось

ǝљчкунэн
увидел

Ухт.
Ухт:

Манкэ
Как

ч’эхч’эԓ
повсюду

сŏллозэ’н
лежали

ӄԓам’ан
убитыми

пԓӽэ’н,
друзья,

ӄа’м
никого

к’э
не

авазаӄ
пощадила

киԓ’ин ӽэӄэлаӽ
злобная

хк’эч:
рука

њэњэкэ’њч,
ни детей,

митхэ’н.
ни стариков.
Кǝ’ннэнк
Среди

эсӽноманк
убитых

Ухт
Ухт

ǝԓчкунэн
нашел

изакиԓӽ
умирающую

лаӽсӽ,
мать,

мин
которая

ǝӈӄа
что-то

сопаԓӄзунэн
закрывала

хк’ǝԓ.
рукой.

Твайтвэн
Бросился

ǝннанкэ
к ней

Ухт,
Ухт,

тэлвэчӄ
потихоньку

кԓавулкнэн
сел

к’алэк:
рядом:

15



–
–
Лаӽсӽэ,
Мама,

ǝӈӄа
что

схлувэн,
случилось,

ма’
где

Лаччаӽ?
Лаччах?

–
–
Лаччаӽ
Лаччах

кнын
твою

заӄ
не

энтӽтаӄ.
ищи,

Кананк
Кана

нԓаԓӄзучэн
хотел взять ее

ӈы’сх,
в жены,

ӽынэԓ
поэтому

увик
она

ткǝлнэн
бросилась

ӄэӽанкэ.
в море. 

Мать
о Кане
расска-
зываетƏнна

Она
ԓмаԓуӄзувэн
осталась верна любви

кнанкэ.
к тебе.

Мǝзви’н
Наш

атнола’н
народ

Кананк
Кана

кԓǝман.
убил,

Ты’н
Эта

экэчӽ
девочка

Эљвэљ
Эльвель

—
—

кнын
твой

п’эључӽ.
ребеночек.

Вэԓк
Хотя

ǝсӄчаӄ
сильно

Кананк
Кана

кǝнтфӄэ’ин
проклял

ǝнна.
ее.

Кǝмма
Я

т’изаскичэн,
умираю,

п’эчӽэ
сынок,

тԓанаԓозэн:
оставляю тебе наказ:
ӄԓалэхч,
сходи,

кчкихчих
найди

мǝлвэлаӽ,
надёжного,

мэллаӽ
доброго

ӽэӄач
старика

Квэзм.
Квэзм.

Порычение
матери
УхтуƏнна

Он
хинмэтӄэн
очень умело

чамлазоԓкас.
шаманит.

16



Эм
Только

ǝннанкэ
на него

кмǝлвэԓкас
можно надеяться,

аӽԓэс
чтоб он снял

Эљвэљэчӽэн
с Эльвель

ач’ӄэлаӽ
страшное

˚ԓонаԓо.
колдовство.

Изавэн
Умерла

лаӽсӽ.
мать.

˚К’авазоӈ
Бережно

ԓнэн
взял

Ухт
Ухт

к’эвлаӽ’ан
в сильные его

хк’ǝԓ
руки

уљуљаӽ
маленькую

Эљвэљ.
Эльвель.
Хи’ǝӈслаӽ
Сильно болела

нытаԓ
у него душа

ч’элнэн
он обошел

кǝнросхӈал’ан
разоренное

атном,
селение,

мǝлвэԓӄзувэн
в надежде

чкэкас
найти

к’э
кого-нибудь

ксуњԓ’ин
живого

–
–
вэԓк
но

ч’эхч’эԓ.
напрасно.

Əњԓчи’ԓнэн
Предав огню

хи’нытан
родной

атном,
очаг,

уљуљаӽ
с маленькой

экэчӽаԓ
дочкой

хкǝ’нк
на руках

Ухт
Ухт

иԓӄзувэн
ушел

т’аԓкэ
далеко

аслаӽ
к высоким

ӈэйналанкэ.
хребтам.

****
Пэсӄосӄзувэн
Проходили

ӄԓӽо’л.
дни.
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Кчикнэн
Отыскал

Ухт
Ухт

кчамлаԓ’ан
шамана

Квэзм.
Квэзма.

Əнна
Он

ӄа’т
уже

кӽэӄатэкнэн,
был старым,

ӽэ
очень

ӄ’эвлаӽ
сильным

иӽԓӽ.
мужчиной.

Лакинэн
Рассказал

Ухт
Ухт

ǝннанкэ
ему,

ǝӈӄа
что

ксхлукнэн,
случилось и

нэстӄзувэн
попросил

ǝнк’зоԓ
помочь,

чамлаԓ
спасти

Эљвэљ.
Эльвель.

Љви
Очень

мэл
долго

˚кэ’нэзэӄзувэн
думал

Квэзм.
Квэзм.

Ухт
наидет
Квезм

˚Кэ’нэзэԓ
Мысленно

ǝнна
он

ԓмаӄзувэн
прощался

ксоњԓэзаԓ.
с жизнью.

Лаӽԓэн
Наконец,

Ухтанкэ
Ухту

эк
и

ӽынэвэн:
сказал:

–
–
Ӽэкэлах
Злой

Кана
Кана –

хик’эвлаӽ
очень могущественный

нытфӄэ’ԓкиԓӽ.
колдун.
Аӽԓэс
Снять

ǝнна’н
его

ӄывэԓона’н
колдовство

кǝмманкэ
для меня

–
–
эсхном.
смерть.

Кǝмма
Я

ӄа’т
уже

хэӄач
стар

тлэкичэн
стал

эм
и

т’к’экичэн
привык

скǝс
делать

мэлла
добро

ч’амзанла’нкэ.
людям.
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Т’изаӄзаԓкичэн
Я умру,

кԓхǝ’н
ты примешь

кǝмман
мои

мэллаӽэ’н
добрых

к’эвǝрхэ’н.
духами-помощниками (силу).

Квезм и
Ухт

К’ањԓохч!
Обещай!

–
–
Т’ањԓоскичэн!
Обещаю!

ӽынэвэн Ухт.
said Ukht

–
–
Мэллаӽэ’н
Добрые

к’эвǝрхэ’н
духи-помощники

ӽынэзэ’н
говорят

кǝмманкэ:
мне, что

Кана
Кана

к’исӽкнэн.
умер.

Вэԓк
Но

ǝннан
его

ӽэӄэлаӽ
злой

ныта
дух

кйалвэткнэн
поселился

ич’ин
в березах

у’э’нкэ.
в деревьях.

Преду-
преждение
КвезмаӃлаӄзух

Сзажи
итәнмә’нкэ:
Ительменам:

тхатхазк
отныне

ǝнӽки
если наидет

к’энк
кто-то

ич’ай
березу

кмэсэмкнэн
кольчатое

–
–
ты’ну
это

ӽэӄэ
злое

у’,
дерево,

ты’ну
это

–
–
Кана-У’.
Кана-дерево.

Ӽэй
Нельзя

скаӄ
строить из него

кистэ’н,
жилища,

заӄ
нельзя

ԓнэӄ
считать

кмэсэ’н.
кольца.
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Кнын
Твоя

экэчӽ
дочь

Эљвэљ
Эльвель

ǝсӽтахэн
вырастет

ч’иныӈлаӽ
красивой

мэллаӽ.
доброй.
Йаӄ
Но

заӄ
нельзя

ит’э
никогда

ǝнтхвакаӄ
забывать,

ǝӈӄи
до того как

ч’ооӄтунук товаса
восемнадцать

ано’н
весен

к’оԓкаӄ,
наступят,

заӄ
нельзя

ԓнǝԓчкуӈаӄ
показать

ǝнна
ее

ч’амзанла’нкэ.
людям.

Ԓваԓк’эԓ
Иначе

ӽэӄэ
беда

ԓӄзахэн.
будет.

Илфсэсч?
Понимаешь?

–
–
Т’илфсэскичэн.
Понимаю Квезм

отдает
Ухту
духов-
помощников

–
–
Ӽǝнсын
Пусть уйдет

сытԓӽх’ал
через жилы

кнанкэ
в тебя

кǝмман
моя

мэллаӽ
добрая

ӄ’эфӄ’эф,
сила,

кǝмма
я

ǝмсхуӄ
легко

т’изаԓкичэн.
умру.

Кǝзза
Ты

ԓӄзаԓ
будешь

мэллаӽ
добрым

ч’амлаԓкиԓӽ.
шаманом.

Ԓмаԓу
Верно

ӄыԓӄзухэн
служи

ч’амзала’нкэ.
людям.
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Ԓнэн
Переняв

мэллаӽ
доброе

чамлало
колдовство

Квэзмэнк
от Квэзма,

Ухт
Ухт

кп’эчом
с дочкой

иԓӄзувэн
уехали

соњԓнокэ
жить

т’аԓаӽэ’н
далеко

ӈэйӈэнкэ.
в горах.

****
Ит’э
Когда

иԓӄзузч
уходил

нэснокэ
на охоту

Ухт,
Ухт,

Эљвэљ
Эльвель

ǝнфты’ԓатӄзунэн
оставлял

Кслэчом.
с Орлом.

Слэч
Орел

крвэԓӽэтӄзувэн
говорил

итǝнмǝӈсӄ
на ительменском языке

љви
очень

лфталаӄзунэн
любил

Эљвэљ.
Эльвель.

Нвэчэнк
Тот

нхчоԓӄзузчэн
охранял ее

вырныкэ’нк
от зверей

тӽалкиԓӽ,
голодных.

ӽэ
Kогда

ǝсӽтэӄзувэн,
она подросла,

Слэчэнк
Орел

ԓныԓчкуӄзузнэн,
показывал ей

ма’
где

птос
много

мэԓӄэв,
ягодой и

лклам.
кимчигой.

Ухт
Ухт

кунэӈэ’н
каждую

анок
весну

схэзатӄзувэн
ездил

Хањч’ан
в Ханьчан (Верхное)

Атнокэ.
Атном (Село).

Крэватэԓ
Радостно

нчаваӄзузнэн
встречали

атноланк
жители

Ухт:
Ухта:

–
–
К’оԓин
Приехал

мэллаӽ
добрый

чамлакиԓӽ
шаман

Ухт:
Ухт,
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ламԓ
летом

ктхлэ
осенью

птос
много

ԓӄзахэн
будет

ǝњчэ’н
рыбы

кивэ’њчк,
в речках,

кэлыла’н
нерпы

ӄыӽэнк.
в море.

Ӽǝ’њч
Не будем

ӽǝнӄсӽлытк
ни голодать

ǝӈксхкаӄ.”
ни болеть.

Ӄунэӈэ’н
К каждому

Ухтэн
Ухта

к’оԓнокэ
приезду

атнола’н
сельские жители

нтскатознэн
устраивали

˚плаӽ
большой

ч’ахԓном.
праздник.

Часть 2 (куклы) – Проклятие Каны

Песня умирающей матери (Т. Е. Гуторова)

Ухтэ
Ухт

Лаччаӽ
Лаччах

ч’эхч’эԓ
зря

инӽтаӄ.
не ищи.

Әнна
Она

к’алэк
рядом

˚соллозэн.
лежит.

Мәзви’н
Наших

атнола’н
сельчан

Кананк
Кана

кԓәма’н.
убыл.
Т’изазкичэн
Умираю

кәмма
я

лэм.
тоже.
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Ти’ну
Эта

миљачӽ
девушка

тәзвин
ваша

п’эључӽ.
доченька.

Эсчаӄ
Сильно

Кананк
Кана

кэнтӽӄэ’ин.
ее заколдовал.

Ӄрвэљуски
Баю-баюшки

кәмман
моя

Эљвэљэчӽ.
Эльвелюшка

Ӄрвэљуски
Баю-баюшки,

кӑмлончаӽ!
внушенька

Ухтэ,
Ухт

кәзза
ты

Квэзм
Квезма

ӄчкихчик.
найди.

Хәњчамлалнэн
Пусть расколдует

Эљвэљэчӽ.
Эльвелюшку.

Заӄ
Никогда

ну
же

ит’э Квезм
Квезма

әнтхваӄ
не забывай
Әӈӄа
что

кнанкэ
тебе

нԓовахэн.
он скажет.

Кәзза,
Ты,

Ухтэ,
Ухт,

ч’инэнӄ
хорошо

ӄсуњԓкас.
живи.

Тӄаврэла
Спокойно

Эљвэљэчӽ
Эльвель

ӄнитэкас.
воспитать.

Ӄа’та
Уже

˚кмәлвән
я

т’умзисхэн.
вас оставляю.
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Т’изазкичэн
Умираю

кәмма
я

ӄа’т.
уже.

Ӄрвэљуски
Баю-баюшки

кәмман
моя

кӑмлончаӽ.
внушенька

Ӄрвэљуски
Баю-баюшки

Эљвэљэчӽ.
Эльвелюшка

Ӄрвэљуски
Баю-баюшки,

ӄрвэљуски
баю-баюшки,

ӄрвэљуски
баю-баюшки

э-ху-хэ!
…

Кпэсӄэскнэ’н
Прошло

товаса этуктунук
семнадцать

ано’н.
лет.

Тэнаӄ
Снова

Ухт
Ухт

ӄзыԓӄзувэн
собрался

мэч’а’ан
в далекую

ӄтӽозкэ.
дорогу.

Əзунэн
Положил

калаузанкэ
в калаус

ч’инǝӈлаӽ
нарядную

ӄохч,
кухлянку,

пэӽэл.
малахай.
Кч’экнэн
Вошедшая

исхэн
в отцовский

полоӄанкэ
полог

Эљвэљ
Эльвель

ԓӄзувэн
была

маӄо’лаӽ.
опечалена.

–
–
Əӈӄэт
Почему

маӄо’лаӽ,
ты грустна,

Эљвэљэ,
Эльвель,

к’энк
кто

нӽаӄ’њԓвэн?
тебя обидел?

-
–
ԓǝњԓлонэн
спросил

п’эч
дочке

Ухт.
Ухт.

Ухт
собирается
в село24



–
–
Исхэ,
Отец,

кǝзза
ты

ӄу’нэӈэн
каждую

а’нок
весну

схэзитӄзузч
ездишь

ч’амзанла’нкэ,
к людям,

кǝмма
я

тфтыватэзкичэн
остаюсь

˚кмилвин
одна

Кслэчом.
с Орлом.

Ӄчэ’ԓмэӈ
Возьми

кǝмма
меня

атнокэ,
с собой в село,

лэм
я тоже

тǝԓчкасчэн
хочу увидеть

ч’амзанла’н,
людей,

манкэ
как

ч’ахԓӄзэ’н
они празднуют

…
… Эльвель

просит
Ухта–

–
Заӄ!
Нет!

Ӽэй!
Нельзя!

Ккзух
Потерпи

пэсӄаӄзахэн
проходит

ну’
еще

˚ӄниӈ
одну

ӽанклэ.
зиму.

К’оԓахэн
Наступает

ӄула
будущий

а’но,
весна,

муза
мы

омаӈ
вместе

нсхэзаԓ
поедем

Хаӈч’ан
в Ханьчан

Атнокэ
Атном

ч’ахԓнокэ.
на праздник.

Əнна
Ей

кӄа’мкнэн:
стало обидно:

ӄа’м ит’э
никогда

исх
отец

ǝннанкэ
на нее

кэлкаӄ.
не кричал.
Ԓиӈч
Сердце

ǝӈксхӄзукинэн
болело

Ухтэн
Ухта от того, что он

ӽэӄа’њԓаӄ
расстроил

лфталатан
любимую

п’эључӽ.
дочь.
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–
–
Заӄ
Не

ч’мамԓкаӄ,
плачь,

Эљвэљэ!
Эльвель!

Тч’эԓин
Возьму я

кǝзза,
тебя с собой,

эттун
если

кԓфиӈлэнк
ты за ночь

омтаԓ
сплетешь

эйпэноӈ
накидку

мэсху’ин
из лебяжьего

чэԓх’ал.
пуха.

К’ањԓохч!
Обещай!

Ӄа’м к’анкэ
Никому

кǝзза
ты

ǝнксхлэԓ
не покажешь

кнын
своего

фавэӈ.
лица.

– Э,
– Да,

исхэ,
отец,

эйпэнанк
в накидке

тԓӄзаԓкичэн.
буду.

Ӽэ
Но

ǝӈӄанкит
почему

кǝмма
я

ттхӄатӄзаԓкичэн
должна скрывать

кǝмман
свое

фавэӈ?
лицо?

–
–
Ӄ’иԓчӄзузхч,
Молчи,

ты’нвэнкит
об этом

кнанкэ
тебе

тлаваԓкичэн
я скажу

ит’э
как

ӄниӈ
одна

ӽанклэ
зима

пэсӄахэн,
пройдет,

кӽынэнкнэн
ответил

ǝнна
он

эк
и

сэнкэ
в лес

киԓкнэн,
ушел

эк
и

п’эчэнк
дочь

ӄа’м
не

ǝԓчкаӄ
видела

ǝннан
в его

лу’лк
глазах

маӄо’ԓэс
тоски

эк
и

ǝӈксх.
боли.
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Əнна
Он

ктхиԓкнэн
вспомнил

ǝннан
свою

Лаччаӽ.
Лаччах.

Эљвэљ
Эльвель

љви
очень

к’алвалэкнэн
была похожа

лаӽсӽанкэ.
на мать.

Ӽынӈэн
Такой

йаӄ
же

ч’инǝӈлаӽ
красивой

ԓӄзувэн
была

Эљвэљ,
Эльвель,

ӄа’тх
такой же

товаса
семь

этуктунук
над десять

ано’н
лет

салкэ
назад и была

Лаччаӽ.
Лаччах.

Əннан
Его

Лаччаӽ.
Лаччах.

Кǝнрэвавэ’ан
Счастливая

Эљвэљ
Эльвель

миԓ
всю

нкинк
ночь

эйпэноӈ
накидку

омтӄзувэн,
плела,
ӽэ
а

мэллаӽ
верный

Слэч
Орел

ǝннанкэ
ей

ǝнк’зуӄзувэн.
помогал.

Ӄа’т
Когда

хэтсаки
рассветало,

љви
очень

атхлаӽ
белую

эйпэноӈ
накидку

к’омт’ин.
сшила.

Хэтсанок
К рассвету

Ухт
Ухт

Эљвэљ
с Эльвель

чэ’ԓки
вместс

тхтуԓ
на бату

кфикнэ’н
поплыли

эйанкэ.
вниз по реке.

Клаӽԓкнэн
Взглянул

Ухт
Ухт

п’эчанкэ,
на свою дочь,

ԓиӈч
сердце

ǝнксхӄзукинэн
беспокоилось что

ӽэӄэ
беда

схлу’ахэн.
снова случится
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Уттузэн
Не мог

ǝӈӄа
ничего

лаказ
сказать

ǝннан
своей

п’эчанкэ
дочери

,
о том,

љви
какое

ийакилаӽ
страшное

ӽэԓонаԓом
проклятие

сэӈзозэн
витает

ханк
над

ǝннанк.
ней.

****
Ӄԓ’ивлаӽ
Долгой была

ӄтӽос
дорога

ԓӄзувэн
в Ханьчан

Хањч’ан
Атном.

Атнокэ.

Ӄа’т
Еще

т’аԓх’ал
издали

ӄ’илфс’и’н
услышали

Ухт
Ухт

эк
и

Эљвэљ
Эльвель

љви
очень

мэл
громкие

риват’ин
ликования

кэлкэ’л.
возгласы.

Ты’н
Это

хоља’њч-ǝԓчкукиԓӽ
мальчишки-наблюдатели

лакӄзувэн
извещали

атнола’нкэ:
сельчан:

Ухт
Ухт

к’осын.
едет.

Чаваӄзувэ’н
Встречали

лфталаин
любимого

мэллаӽ
доброго

кчамлаԓ’ан
шамана

љви
самые

ӄэчилаӽа’н
уважаемые

нысыла’н
охотники

–
-
ǝлвэнтзокила’н
рыбаки

˚Плаӽэн
Плахэн

эк
и

Каврал.
Каврал.

Плахэн
и Каврал

Итӽ
Они

сыллатумхэ’н
были братьями

ӄ’эвлаӽэ’н,
сильные,

хинмитӄэ’н,
умелые,

љви
очень

кԓмэ’а’н.
удачливые.
Ӽэ
А

тхи’инк
им

миԓ
повсюду

кǝњчпаԓ
получилось,

ӄэчиӄ
удача
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схлотӄзувэн:
сопутствовала:

нэснок,
и на охоте,

элвэнтзок.
и на рыбалке.

Птос
Много

ǝӈӄа
всегда

т’фԓаӄзувэн
приносили

нэснох’ал
с промысла добычи

эк
и

ԓваԓаӈа’н
с другими

ч’амзанла’нкэ
людьми

зǝллатӄзувэн.
делились ею.

Љви
Очень

итӽ
они

ипԓӽэсӄзувэ’н.
были дружны.

Ӄунэӈэ’н
Всегда

луǝнк’зоӄзувэ’н.
друг другу помогали.

Љви
Самые

ч’эвэзлаӽа’н
вкусные

ноно’н
кушанья

ӄзǝл’инэн
были поднесены

лфталатал’ин
желанным

˚т’ула’нкэ,
гостям,

љви
самые

тэӈлаӽа’н
хорошие

чǝлхало’н
меха

кǝззуин
положили

ӄтӽаӈэ’н
у ног

Ухтэнк.
Ухта.
Эвун
Ведь

миԓ
каждому

ӄэзватаԓнэн
хотелось получить

ч’инǝӈлаӽ
хорошое

чаванос
расположение

мэллаӽ
доброго

чамлалонк.
шамана.

Лыӈла
Сок голубики,

вэпӄаԓ
мухомором

кск’ан,
подкрепленный,

ктӽэзлавэн
разморил

мэллаӽ
доброго

кчамлаԓ’ан.
шамана.
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Пэсӄаӄзувэн
После

ӄэчилаӽ
ритуального

ӽэԓонаԓом
обряда,

схлэ
во время которого

кчамлаԓ’ан
шаман

клакнэн
пожелал

љви
очень

ӄэчилаӽ
хорошим

ратоваткила’нкэ
хозяевам

ктӽну’ин
щедрого

ламԓ
лета

эк
и

кԓмэ’ан
удачливой

нэсно
охоты

ӽанклэнк,
на зиму,

кǝлфчат’ин
согласился

Ухт
Ухт прилечь

атхлаӽ
на белые

ǝлтлаӽ
мягкие

сапэ’нк.
шкуры.

Мэйэӈ
Обильная

кч’иԓэки,
еда,

ӄ’эвӄ
крепкое

вилки,
питье,

љви
очень

кӄэ’нныкнэн
усталость после

кӑзлаӽ
трудной

ӄтӽзэнк
дороги

Ухт
Ухта

˚кӈыксыкнэн.
усыпили.
Ӽэ
А

салк
за

тхǝмрачӽэнк
землянкой,

ма’
в которой

˚ӈыккԓӄзувэн
спал

мэллаӽ
добрый

ӄӈытӽӄэ’ԓин
шаман,

ч’амзањԓӽ,
веселый

ӽайманлаӽ
праздник

ч’ахԓэс
продолжался.

пэсӄосӄзувэн. Праздник

Ӽоља’н
Юноши

ԓитэӄзувэ’н,
состязались в борьбе,

ԓотзоӄзувэ’н
меткой стрельбе

ч’этх’ал,
из лука,

ӄайтко’л
копья

ткǝлӄзувэ’н.
в метании.

Тхунктхунк
К вечеру

тмал
у

хэ’омлаӽ
жаркого

уйэрэтэнк
костра
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кходилаӄзувэ’н
зазвучали «ходилы»

–
–
чаӄа’ԓӄзувэ’н
пели

маӄо’лаӽа’н
грустные

итǝнмǝн’и’н
ительменские

чаӄа’ԓэзэ’н.
песни.

Кԓǝмч’к’элы
Надоело

ӽоллала’нкэ
молодежи

маӄо’ԓказ.
грустить.

Эк
И

љви
к самому

ӄэсӽчаӽанкэ
небу

к’эфскнэн
поднялась

ӽаймаӈлаӽ
веселые

(звуки)
коваман
дудочекa-ковом,

ма’ԓэс
людей играющих

тǝӈк’эланк.
в играх.
Миԓ
Все

ӽаймаӈтзоӄзувэ’н,
радовались,

ӽэӽэмазоӄзувэ’н.
танцовали танец «хэхмэ».

Эљвэљ
Эльвель,

фавэӈанк
с лицом

к’эйпэԓ
накидкой

касоӈанк
закрытом,

тӽзуӄзувэн.
стояла в стороне.
Əнна
Она

лаӽԓӄзуин
смотрела

нвэ’н
на тех

ӽоља’нкэ,
парней,

минэ’н
которые

чаваӄзувэ’н
встречали

ǝннан
ее

исх.
отца.

Љви
Очень

ǝӈӄан
что-то

киткнэн
разгорелось

криват’ин
радостное

ǝннан
в ее

ԓиӈчэнк.
сердце.
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Эк
И,

ǝнтхваки
забыв

ԓонаԓо
наказ

исхэнк,
отца,

ǝнна
она

ткǝллэн
сбросила

фавэх’ал
с лица

эйпэноӈ
накидку

эк
и

лэм
тоже

хаймаӈ
весело

истэлӄзувэн.
танзевала.

Эльвель
показывает
лицо

Миԓ
Все

к’унмикнэ’н
остановились

хиԓива
пораженные

нысноки,
были,

лфталаки
любуясь

љви
очень

ч’инǝӈлаӽ
прекрасной

љаӈэнкэ
девушкой

–
–
мимсх’ин
женским

п’эчанкэ
ребенком

кчамлаԓ’анк.
шамана.

–
–
Əӈӄанкит
Почему

миԓ
все

ӈонкэ
так

кǝмманкэ
на меня

лаӽсэ’н
смотрят

эк
и

финив
особенно

нвэ’н,
те,

минэ’н
кто

чаваӄзувэ’н
встречали

муза’н
нас

исх чэ’ԓки
с отцом

ӈу’н
здесь

–
–
ӽоља’н
парни

ӄ’эвлаӽа’н
сильные

эк
и

хинмитӄэ’н?
умелые?

Миԓ,
Все,

к’э
кто

тмал
около

уйэрэтэнк
костра

ԓӄзувэн,
был,

лыԓи
естественно

хиԓива
поражены

киснэ’н.
были.

Итӽ
Они

дивоваԓӄзувэ’н,
удивлялись,

ǝӈӄанкит
почему

љаӈэ
девушка

ӄа’м
не

аӽԓкаӄ
снимала

эйпэноӈ,
накидки (раньше),
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ӽэ
а

ит’э
когда

ктхǝл’ин
скинула

ǝнна,
ее,

ч’инэм
красота

Эљвэљанк
Эльвель

љви
очень

миԓ
всех

ӄа’тх
как будто

ӄа’м
без

лу’л’ин
глаз

кск’ан.
сделала (= ослепила).

˚Плаӽэн
Плахен

эк
и

Каврал
Каврал

лэм
тоже

лус
внезапно

мэйэӈ
сильно

криваткнэ’н.
обрадовались.
Ты’н
Это

хкалаӽ
жаркий

химԓх
огонь

лфталак
любви

тхи’ин
в их

ԓиӈчэнк
сердцах

суњԓки
жить

к’лэкнэн.
стало.

Лӄлаӽ
Прохладный

нкинк
ночной

спǝлчаӽ
ветер

ктǝллаткнэн
коснулся

Эљвэљан
Эльвель

фавэӈанк
лицa

эк
и

ǝнна
она

ктхиԓкнэн
вспомнила

исхэн
отцовский

ԓанаԓо.
наказ.

Əнна
Она

к’ǝзлыкнэн.
ясно мыслила.

Əнна
Она

к’эйп’ин
накрыла

ǝннан
свое

фавэӈ,
лицо

эк
и

тэлвэчӄ
медленно,

кт’аԓсакнэн
отойдя

уйэрэтх’ал,
от костра,

киԓкнэн
побрела

сэнкэ.
в лес.

Əнна
Она

˚ӄниӈатԓ
одна

ԓӄзатԓкипнэн
хотела побыть,

ӽыӄ тэлкас,
понять,

ǝӈӄанкит
почему

ӈонкэ
так

ӄэчиӄ
довольно

к’алэк
вокруг

к’лэкнэн,
стало,

ǝӈӄанкит
отчего

ԓӈызатасэн
хочется смеяться

эк
и

чаӄа’ԓатэсэн.
хочется петь.
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Лу’л
Глаза

эйпки,
закрыв,

Эљвэљ
Эльвель

к’элэӄзувэн
закружилась

каннэнк
между

ич’эн
березок

ӽанк
там

ухтэнк,
в лесу,

тавилаӄзувэн
обнимала

эк
и

овасхэнӄзувэн.
целовала их.
Нвэн
В это

итхэнк
время

ǝнна
она

˚кэ’нэзэӄзувэн
думала

сыллатумхэ’нк:
о братьях:

љви
как

ч’инǝӈлаӽа’н
красивы

итӽ!
они!

Лус
Вдруг

тмалк
невдалеке

увэкэх’ал
от себя

ǝнна
она

кǝԓчкуин
увидела

˚ӄниӈ
одного

итӽэнк,
из них

ӄулан
с другой

касоӈанк
стороны

–
–
кула.
другого.

Əӈӄа
Что

киткнэн?
это?

Итӽ
Они

љви
совсем

ӄа’м
не

алвалэкаӄ
похожи

нвэнкэ,
на тех,

минэ’н
которые

ǝннанкэ
ей

љви
так

кло’мэкнэ’н
понравились

ч’ахԓнок!
на празднике.

Ӄэӄч’улӄ
Гнев были

тхи’ин
их

фавэ’н,
лица,

лу’л
глаза

лузын
горели

ӽэӄэњԓ’ин
огнем

химԓх.
ненависти.

Итӽ
Они

клутмалсакнэ’н
приблизились друг к другу

эк
и

ǝӈӄа’ну
о чем-то

кэлӄзувэ’н.
заспорили.
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Хоровал
Вдруг

˚ӄниӈ
один

кǝл’ǝнккнэн
выхватил

фаԓч
нож

эк
и

ӄуланкэ
на другого

кпэнскнэн.
бросился.

–
–
Əӈӄанс
Что

итэссх?
делаете?

Эльвель
вмеши-
вается

Кскозоӈа
Стыдно

тӽэ’анкэ
им

к’лэкнэн
стало,

инс
впервые

ӈонкэ
подобное

ксхлукинэн
произошло

тхи’инк.
им.

–
–
Кǝмма
Меня

ноч’зозмǝӈ
зовут

˚Плаӽэн,
Плахен,

кǝмман
моего

сал’ин
младшего

силлатумх
брата

–
–
Каврал.
Каврал.

 Ӄа’м ит’э
Никогда

муза’н
мы

ԓэруӈкаӄ
не ссорились,

эк
и

музанкэ
нам

љви
очень

кскозоӈа
стыдно

нвэнк,
за то,

ǝӈӄа
что

ксхлукнэн.
произошло.

Ӽэ
Но

муза’н
мы

нлфталаӄзувэн
полюбили

кǝззасхэ,
тебя,

Эљвэљэ,
Эльвель,

эк
и

нǝнстэзэн
просим

˚ӄнэӈанкэ
одному

ӈыч
женой

ԓӄзаԓч,
стать,

ӽэ
а

ӄуланкэ
другому

лылыхԓ.
сестрой.

–
–
Кǝмма
Я

туза’н
вас

тлфталассхэн,
люблю,

силлатумхэ.
братья,
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Фǝсх,
Но наверное

кǝњчпаԓ,
скоро,

хаԓч
будет

йаӄ
так:

тсхэзаӄзаԓкичэн
я уеду

тузах’ал.
от вас.

Əӈӄану
Что-то

тхӈатэзнэн
скрывает

кǝмманх’ал
от меня

исх,
отец,

саӄну
какую-то

амэԓа
тайну

эк
и

…
…

Лус
Вдруг

Кана–у’,
Кана-дерево

мик’нэнк
под которой

Эљвэљ
Эльвель

тӽзуӄзуин,
стояла,

кло’лǝмкнэн
изогнулась

эк
и

к’эйп’ин
закрыла

љаӈэ
девушку

ǝннан
своими

сӈака’ԓ.
ветвями.

Əнк’зунокэ
На помощь

кпэнскнэн
бросились

силлатумхэ’нк,
братья,

кпэнскнэ’н
бросились

ǝннанкэ
на ней

эк
и

фа’ԓ
ножами

пэкулэԓ
и лезвиями

ǝмпӽэӄзунэсэн
стали отсекать

сӈака’н
ветки

Канан-У’энк.
Кана-У.

Лфԓи’н
Пальцы

ты’н
эти

ԓӄзувэ’н
были

Кана
Кана-

У’
У

–
–
ӽэкэ
злого

у’.
дерева.

Канан
У Каны

ныта
душа

чǝӈзлаӽ
злого

кнытӽӄаԓ’ин
мудрого

ч’амзањԓӽанк
человека (шамана)

–
–
љви
сильно

риватӄзувэн.
торжествовала.

Эвиск
Ведь

Эљвэљ
Эльвель

кскнэн
устроила

лэ’луӈ
драку

силлатумхэ’нк.
у братьев.
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–
–
Ксхлукнэн,
Свершилось,

ксхлукнэн
свершилось

кǝмман
мое

˚ӽэԓонаԓом!
проклятие!

Ксхлукнэн,
Свершилось,

ксхлукнэн
свершилось

кǝмман
мое

˚ӽэԓонаԓом!
проклятие! Кана-

дерево
торж-
ествует

Ӄа’м илфски
Беззвучно

риватӄзувэн
торжествовал

ӄэӄч’улаӽ
злой

ныта,
дух,

йаǝм
потому что

ӄа’м
без

кэл’ин
голоса

увик
было тело

Канан.
Каны.

Ӈонкэ
Так

ч’ахԓӄзувэн
праздновал он

анǝњчхча’ԓкиԓӽ.
свою победу.
****

Љви
Очень

ӄэчиӄ
крепко

˚ӈыкԓӄзувэн
спал

Ухт,
Ухт,

ӽэ
но

ǝннан
его

мэллаӽэ’н
добрые

к’эвǝрхэ’н
духи-помощники

рэтрэтанк
во сне

клакинэн:
сказали ему:
Эљвэљ
Эльвель

кǝнтфкнэн
нарушила

ǝннан
свою

ањԓос,
клятву,

эк
и

нытфӄэ’ԓкиԓӽ
шаман

Кана
Кана

љви
много

риватэзэн.
торжествует.

Хинура
Долго

ԓаӄзувэн,
сидел он

маӄо’ԓки
в грустном

иԓчки.
молчании.

Ӄа’т
На

тхсаки
рассвете

пǝлчэхэки
поспешно

кӄзэԓкнэн
собрался

ӄтӽзэнкэ.
в дорогу.
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Мэл
Добро

ǝнкрвэԓхэтӄзунэн
уговаривали его

уљуӄ
ненадолго

фтыказ,
остаться, но

ǝннан
он

омзэнэн
покинул

Хањч’ан
Ханьчан

Атном.
Атном.

Ӽыӄ тэлвэн
Поняла

Эљвэљ,
Эльвель,

эвун
что

исх
отец

ǝӈӄаԓну
чем-то

нэтасхэнызэн.
встревожен.

–
–
Исхэ,
Отец,

кǝмма
я

тǝнтфӄэчэн
нарушила

кнын
твой

ԓонаԓо
запрет

…
…

–
-
Кǝмма
Я

ӽыӄ т’эԓэсӄзукичэн.
знаю.

Әӈӄнэ’сх
Зачем

кǝзза
ты

ты’н
это

скан?
сделала?

–
–
Ӄлахкмǝӈ,
Скажи мне,

исхэ,
отец,

ǝӈӄанкит
почему

кǝмма
я

тхӈатзаӄзаԓкичэн
должна скрывать

кǝмман
свое

фавэӈ?
лицо?

Эвиск
Ведь

ӄа’м ǝӈӄа
ничего

ӽэӄэлаӽ
плохого

тскаӄ
я не сделала

ч’амзанла’нкэ
людям

эк
и

ӄа’м
не

тскӄзатаԓкичэн
сделаю

тӽэ’анкэ.
им.
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–
–
Кǝмма
Я

тǝнфӄэчэн
нарушил

ԓонаԓо
наказ

мэллаӽ
доброго

кнытӽӄэԓ’ин
шамана

Квэзманк
Квэзма

эк
и

нэ’н
теперь

˚ӽэԓонаԓом
проклятие

чǝӈзлаӽ
злого

Кананк
Каны

миԓ
всю

соњԓэс
жизнь

кнынк
тебя

салтэӄзухкин.
будет преследовать.

признание
Ухта

Фаԓну
Но

кǝмма
я

ӄа’м
не

тскичэн
хочу, чтобы

кǝзза
ты

ч’амзанла’нкэ
людям

т’фԓаӄ
приносила

ǝӈӄа
каких-нибудь

ӽэӄэ
плохих

схлус
событий

эк
и

мзǝ’н.
слезы

Ӽынэԓ
Поэтому

кǝзза
ты

ӄунэӈэ’н
всегда

ксуњԓатӄзусхч
должна жить

т’аԓк
далеко

ч’амзањԓх’ал.
от людей.
Простит
Прощение

эԓэӄзумǝӈ.
дай мне.

****

Кпэсӄзукнэн
Прошел

инхт.
год.

Маӄо’
Печаль

кӽэӄатэкнэн
состарила

Ухт.
Ухта.
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Эљвэљ
Эльвель

лэм
тоже

кмаӄо’ԓӄзукнэн.
загрустила.

Ӄа’м ӑӈӄа
Ничто

риватаӄ
не радовало

итӽ.
их.

Тэљвэ
Даже

Слэч
Орел

к’иԓчкнэн,
молчал,

ǝԓчкуки
видя,

ласт
как

пэксхǝ’ӈсэ’н
мучаются

Ухт
Ухт

эк
и

Эљвэљ.
Эльвель.

Ӽэ
А

˚Плаӽэн
Плахэн

эк
и

Каврал,
Каврал,

лфтаки
полюбившие

Эљвэљ,
Эльвель,

љви
очень

кзуӄзувэн
ждали

нытфӄэ’ԓкиԓӽ
шамана

к’оԓкиԓӽ.
приезда.

Ӽэ
Но

кпэсӄэзӄзукнэн
прошла

љви
целое

ано,
весно,

ӽэ
а

мэллаӽ
добрый

кчамлаԓ’ан
шаман

ӄа’м
не

к’оԓкиԓӽ.
приехал.

Кнытэсхэӄзувэ’н
Забеспокоились

силлатумхэ’н:
братья:

лус
вдруг

ǝӈӄа
что-то

ксхлукнэн
случилось

тхи’ин
с их

клэлӽэнк?
любимой.

Эк
И

˚кэ’нэзэин
решили

итӽ
они

схлэ
тогда

чкикас
найти

Ухтэн
Ухта

соњԓном.
жилище.

Братья
ищут
Ухта

Нура
Долго

энтӽзоӄзувэ’н.
искали.
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 Љви
Очень

мэч’аӄ,
далеко

аслаӽ
у высоких

ӈэйӈэнк
хребтов

суњԓӄувэн
жил

нытфӄэ’ԓкиԓӽ.
шаман.
Йаӄ
Все же

кчкикнэ’н.
нашли его.

Мэлвэлаӄ
Радушно

кчавакнэн
встретил

силлатумхэ’н
братьев

кчамлаԓ’ан,
шаман,

љви
сильно

йаӄ
но

кнэтасхэнкнэн:
встревожился:

эвиск
давно

ӄа’м к’энк
никто

ǝмптова
не осмеливался

инхтэ’н кк’оԓаткаӄ
посетить

ǝннанкэ.
его.

Кԓнэтасхэнки,
Трепетно

пок’ок’азэ’н
бились

ӽоља’и’н
у парней

ԓиӈчэ’н:
сердца:

лус
вдруг

кчамлаԓ’ан
шаман

айтатахэн
прогонит

итӽ?
их?

Мэллаӽ
Добрый

кчамлаԓ’ан
шаман

умузнэн
разрешил остаться

итӽ
им

эк
и

к’оч’зочиӈнэ’н
пригласил их

ламԓ’ин
в летнее

соњԓнокэ.
жилище.

Љви
Очень

криваткнэн
обрадовалась

Эљвэљ,
Эльвель,

ǝԓчкуки
увидев

˚Плаӽэн
Плахэна

эк
и

Каврал.
Каврала.
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Ноном
Еду

кукэкиԓӽ,
приготовив,

ǝнна
она

кч’экнэн
вошла

соњԓнокэ,
в жилище,

ӄǝнтӽзуки
поставив

ноном,
еду,

иԓчки
молча

киԓкнэн.
ушла.

Ӽэ
А

нвэ’н
там

силлатумхэ’н
братья,

ӄа’тх
как

кмиԓ’акԓавар’ин
зачарованные,

лаӽԓӄзувэ’н
смотрели

ǝннан
ей

салкэ.
вслед.

Плаӽэн
Плахэн

ктэкэйкнэн
встал

сэзэӈэнк
на колени

кԓфэњчк
перед

кчамлаԓ’ан:
шаманом:

–
–
Нлфталачэн
Полюбили

муза’н
мы

кнын
твою

п’эч
дочь

Эљвэљ.
Эльвель.

Фнава
Сам

˚ккэ’нэзэх,
решай,

к’э
кто

музэх’ал
из нас

ǝннан
ее

ӄамзан
мужем

ԓӄзахэн,
станет,

ӽэ
а

ӄула
другой

ӄыткинэӈ
братом

ԓӄзахэн.
станет.

Тынвэсх
За этим

кнанкэ
к тебе

эк
и

нк’оԓкичэ’н.
пришли.

–
–
Ӄнуватассх,
Поешьте,

силлатумхэ,
братья,

ӄтӽосх’ал
с дороги

ӄӄэн’исэссх.
отдохните.
Азоск
Завтра

тлавахэн
я скажу

кǝмма
вам

ԓэрвэтэс.
свое слово.

Прошение
о руке
Эльвель
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К’нуӄзукнэ’н
Поужинали

˚Плаӽэн
Плахэн

эк
и

Каврал.
Каврал.

К’антс’ин
Постелил

тӽэ’анк
им

ǝннан
в своем

кистэнк
доме

кчамлаԓ’ан,
шаман,

итӽ
они

ӄэчиӄ
крепко

˚кӈыксыкнэ’н.
уснули.

˚Ӈыксын
Спала

Эљвэљ.
Эльвель.

Эм
Только

Ухт
Ухт

ӄа’м
не

эйпаӄ
сомкнул

лу’л.
глаз.

Миԓ
Всю

нкинкэнк
ночь

˚кэ’нэзэӄзувэн
думал

кчамлаԓ’ан.
шаман.

Кԓ’ивлаӽ
Самая долгая

эк
и

кԓказлаӽ
тяжелая

ты’н
эта

нкинк
ночь

ԓӄзувэн
была

ǝннан
в его

соњԓнок.
жизни.

Решение
Ухта

–
–
Тскзаԓчэн
Сделаю я

силлатумхэ’н
братьев

кивэ’ԓ,
реками,

птос
богатыми

ǝњчэԓ,
рыбой,

ч’амзанла’н
люди

ӽǝнԓэсӄзувэ’н
пусть берут

тӽэ’анх’ал
от них

ǝмптова
вдоволь

ǝњчэ’н
рыбы

эк
и

ӄунэӈэ’н
всегда

ԓӄзахэ’н
будут

кӈэйукнэ’н.
наедаться досыта.

К’ањԓнэин
Прочел

миԓ
все

˚кэ’нэзэзо’н
мысли

Ухтэ’н
Ухта

Слэч.
Орел.
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Пэӈсоӈ
Торопливо

ксыӈкнэн,
полетел,

Эљвэљанкэ
к Эльвель

ксыӈкнэн,
полетел,

ǝнсхԓэснэн:
будит ее:

–
–
Ӄтэкэйхч,
Вставай,

ӄтэкэйхч,
вставай,

Эљвэљэ,
Эльвель,

ӽэӄэ
беда

схлузэн!
назревает!

Кнын
Твой

исх
отец

пǝњԓфасэн
перестанет

љви
очень

мэл
хорошо

кчаваин
относиться

˚туԓӽэ’н!
к гостям.

Əнна
Он

кивэԓ
в реки

скӄзатакэн
хочет превратить

˚Плаӽэн
Плахена

эк
и

Каврал.
Каврала.

Схǝллаӈ кхумсткнэн
Выбежала

соњԓномх’ал
из жилища

Эљвэљ,
Эльвель

ӄа’м
с распущенными

омт’ин
волосами

к’имэԓ,
и видит:

ǝԓчкуснэн:
откуда-то

манх’алну
потекли

фиксукиԓӽ
две

касӽ
реки.

кивэ’н. Тревога
Орла

˚Ӄниӈ
Одна

–
–
котлаӽ,
широкая,

тэлвэлаӽ,
спокойная,

ӄула
другая

–
–
уљљуӈсӄ,
поменьше,

љви
очень

кхӑрвӑрва’ан.
бурная.

Љаӈэ
Девушка

ӈу’нум
тогда

пэнсаткэзэн
бросается

тхэ’анкэ:
к ним

˚книӈэнкэ
то к одной,

–
–
ӄуланкэ,
то к другой,

уттузэн
не зная,

ǝӈӄа
что

сказ.
делать.
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Суњԓки
Прожив

к’Ухтчом
с Ухтом

ӄа’тх
как будто

лэм
тоже

чамлаԓ
шаманом

к’лэкнэн,
стал,

Слэч
Орел

ханк
над

ǝннанк
ней

тэлвэчӄ
тихо

ксыӈ’ин,
парил,

ккэлкнэн:
сказал:

–
–
Ныӄэ
Быстрее

˚ккэ’нэзэзхч,
решай,

Эљвэљэ!
Эльвель!

Тэлвэлаӽ
Спокойная

котлаӽ
широкая

кив
река

-
–
˚Плаӽэн
Плахен

сын,
есть,

уљуљаӽ
узкая,

љви
очень

кхӑрвӑрва’ан
бурная

–
–
Каврал
Каврал

сын.
есть.

Ктǝллатэх
Прикоснись

нвэнкэ,
к тому,

к’э
кого

лфталатэсч,
любишь,

к’эн
чьей

ӈыԓ
женой

ԓӄзатаԓ.
хотела бы стать.

˚Ӄниӈ
Одного

силлатумх
из братьев

кǝзза
ты

нэсэмӄ
еще

ӈэтаԓ.
можешь спасти.
Ӄчэхизч,
Торопись,

ӽаԓч
скоро

итӽ
они

ӄонэӈэӄзахэ’н
соединятся

ӄыӽэԓ,
с морем,

схлэ
тогда

посда
поздно

ԓӄзахэн.
будет.

Схǝллазэн
Бежит

Эљвэљ
Эльвель

ка’ннэнк
между

кивэ’н
рек

эк
и

тӽэ’анкэ
к ним

тзуӈэзнэн
протягивает

хк’ǝ’н,
руки,
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уттузэн
не может

чэлкас:
выбрать:

эвиск
ведь

касӽ
обоих

силлатумхэ’н
братьев

љви
горячо

лфталазнэн
любит

ǝнна.
она.

Ксхлукнэн
Сбылось

˚ӽэԓонаԓом
проклятие

чǝӈзлаӽ
злого

Кананк:
Каны:

тэвут
даже

лфталас
любовь

ǝннан
ее

тфснэн
приносит

ӄэӄч’ул
зло

ч’амзанла’нкэ.
людям.

Нух
Вот

ӄа’т
уже

эк
и

ӄыӽ
море

к’алэк:
рядом:

ӄа’м
не

тэлвэл’ин,
спокойное,

љви
очень

кхӑрвӑрва’ин,
бурливое,

ǝнталаԓӈаин.
грозное.

–
–
Эљвэљэ,
Эльвель,

ӄчэфэзч!
поспеши!

Лус
Вдруг

ǝнна
она

к’унмикнэн
остановилась

љви
в безысходной

маӄо’ланк.
тоске.
Уттузэн
Не может

Эљвэљ
Эльвель

˚ӄниӈ
одного

ӈэтас,
спасти,

ӄула
другого

ԓмэс.
погубить.
Ӄа’тх
Как будто

кӄытыткнэн
застыла

ǝнна
она

ка’ннэнк
между

клфтала’ин
любимыми

ею
силлатумхэ’нк.
братьями.

Ужасная
дилемма
Эльвель
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Схлэ
Тогда

љви
совсем

маӄо’лак
грустно

кчамлаԓ’ан
превратил

Ухт
шаман

ǝннан
Ухт

клфталаин
свою

п’эључӽ
любимую

кск’ан
дочку

аслаӽ
в высокую

ӈэйӈэка
гору

ка’ннэнк
между

касӽ
двух

кивэ’нк,
речек,

кӄонэӈэкнэ’н
соединившихся

ӄыӽэԓ
с морем

кǝњчпаԓ.
навеки.
Љви
Так

эсчаӄ
плохо

чэксхǝ’ӈӄзузэн
страдал

кчамлаԓ’ин,
шаман,

тэвут
что сам

кӑԓчкнэн
лег

тнумк
под

кватэӄзуин
окаменевшей

Эљвэљэнк
Эльвель

уљуљаӽ
небольшой

ухтэԓ.
березовой рощей.

Превра-
щение
Эльвель
и УхтаӃа’тх

Как
сединаԓ
сединой

к’эйпиткнэн
покрылся

ǝнна
он

аслаӽ
белоствольными

атхлаӽ
высокими

килхэԓ,
березами,

минэн ка’ннэнк
среди которых

ӄа’м ит’э
никогда не

чискинэн
бывает

кана
Канa

-
-
у’,
деревa,

тфскӄзуснэн
приносящим

ӄэӄч’ул.
зло.

Нытэсхэнки
В память

мэллаӽ
о добром

кчамзалаԓ’ин
шамане

ч’амзанла’н
люди

к’оч’зоин
назвали

ты’н
эту

ӈэйӈэ
гору

Аслаӽ
Аслах

Ухт.
Ухт (высокий

березник).
Птос
Много

инхтэ’н
лет

кпэскоӄзувэн.
прошло.
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Ӽэ
Но

эк
и

ты’нвэн
до сей

инхтэнк
день

тӽзузэн
стоит

ӈэйӈэ
гора

Эљвэљ
Эльвель

кэ’ннэнк
между

кивэ’нк-силлатумхэ’нк.
реками-братьями.

Слэ’н
Орлы

ханк
над

тхи’инк
ними

сэӈзоӄзузэ’н.
летают.

Лаӄзузнэ’н,
Рассказывают,

эвун
что

ты’н
эти

сэӈзокила’н
летающие

эк
и

ӄӽынэкнэ’н
поведали

ч’амзанла’нкэ
людям

ты’н
об

схлунэм
этими

љви
событиях,

кԓфањч’ин,
об

иԓуӄин
очень

Лаччаӽ,
непокорной

нвэнк,
гордой

ласт
Лаччах,

исхэнк
и о том,

ӄа’м
как

ӈэтакин
отец

ǝннан
не

п’эљэчӽ,
пожалел

увик,
ee дочь

мэл
и себя,

ӄэчиӄ
чтоб

суњԓкзувэн
счастливо

ӽэ
и в достатке

тынух’ал
жить.

–
А

хэплаӽ
узнали они

ӄ’эвлаӽ
от большого

кнэталан
крепкого

Слэчэнк.
могучего Орла.
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Песня Орла (Т. Е. Гуторова)

Аслаӽ
Над высокой

ӈэйэнк
горой

тсиӈӄзаԓкичэн.
полечу.
Ипԓӽчаӽ
Друга-

Спәлчаӽ
ветерка

т’очаԓкичэн:
позову:

Спәлчӽэ,
Ветерок,

Спәлчӽэ,
ветерок,

кәзза
ты

ксиӈ’ин.
летаешь.

Хањч’ан
В верхнее

Атнокэ
селение

т’әнклахэн.
отправлю тебя.

Мэвэӈ
Сильно

Спәлчӽэ
ветерок

ӈэйн’ин
горный

ч’этӄзалэн.
зайдет.

Хањч’ан
К верхнем

Атнокэ
селению

э’вэнӄзаԓ,
приближаешься.

Итәнмә’нкэ
Ительменам

Хањч’ан
в Верхнем

Атнок
селении

Кәмман
Мою

чаӄа’ԓэс
песню

ӄлаӄзухчик.
расскажи.

Тӽи’н
Их

атнола’н
сельчан

˚Плаχэн
Плахена,

Каврал.
Каврала

Ухтэнк
Ухт

кивчэк’и
в реки

кт’әлӄзу’ин.
превратил.
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Кәмман
Мою

ипԓӽчаӽ
подружку

ч’инэӈлаӽ
красивую

Эљвэљ
Эльвель

Исхэнк
Отец

ӈэйнэк’и
в гору

кт’әлӄзу’ин.
превратил.
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Перевод
Часть 1 (силуэты) – Ухт и Лаччах
Давным-давно это было. В небольшом ительменском
селении недалеко от моря жил молодой охотник по
имени Ухт. Сильный, ловкий, красивый был Ухт. В
том же селении жила красавица Лаччах. Полюбили
друг друга друзья (Ухт и Лаччах) и часто встречались
они у холодного ручейка. Лаччах сказала родителям,
что Ухт на ней хочет жениться, как только зазеленеют
деревья, зазеленеет земля и в реках будет много рыбы.
Отец и мать были рады тому, что добрый и смелый
парень полюбил их единственную дочь.

ОднаждыЛаччах торопливошла к березовой роще,
где ждал ее Ухт. Радовалась она первым весенним
проталинам, и желанной встрече со своим
возлюбленным. И вдруг ей преградил тропинку
старый злой шаман Кана.

– Напрасно торопишься к Ухту, красавица Лач.
Скоро ты станешь моей женой. У тебя будет самая
красивая одежда, вдоволь вкусной и жирной еды.
Меня все боятся, поэтому отдают самую красивую
одежду, много пушнины, юколы, жира, и мяса. Мое
колдовство сильное. Того, кого я прокляну, не сможет
излечить ни один добрый шаман.

Злобно оскалив рот Кана сильно засмеялся:
– Ха-ха-ха! Твои родители тоже меня боятся. Не

посмеют отказать тебя отдать такому жениху. Ха-ха-
ха!

Не склонила головы красавица Лаччах перед
страшным уродом-шаманом. Только сердито
сверкнули ему ее черные, как шикша, глаза.

51



И только увидев у ручья Ухта, Лаччах заплакала.
Она рассказала любимому что задумал Кана…

–Не бойся, Лаччах, Я сам уговорю твоих родителей.
Вместе будем жить (поженимся). Я буду охотиться, и
у нас всегда будет: кожа, шкуры для одежды, баранина,
медвежатина, нерпа июкола для еды. Умный, умелый,
горный Орел всегда помогает в охоте. Я спас его,
когда он был еще птенцом, и теперь он верен мне.

Долго уговаривал Ухт стариков отдать за него
Лаччах. Ответили они:

– Ты женишься на Лаччах, и тогда Кана нам не
простит. Нашлет он своих людей, они нас убьют
стрелами и копьями.

– Никогда не стану женой этого злого, страшного
Каны. Лучше брошусь в море! – воскликнула Лаччах
и горько заплакала.

Стариковские души заболели. Что делать? Они
согласились. Весело праздновали жители села свадьбу
Ухта.

В любви жили Ухт и Лаччах. Только родители
радовались за детей, но в душе боялись злого и жесткого
Кану.

Наступила весна. Собрался идти Ухт к далеким,
высоким хребтам охотиться на диких баранов и оленей.

– Береги себя, Лаччах. Приближается день, когда
ты родишь, и у нас будет ребенок. За меня не тревожься.
Как только новый месяц взойдет, я вернусь к тебе с
добычой.

Несколько дней прошло и Лаччах родила дочь.
Родители ждали сына. Поэтому повивальная бабка
сказала:

– Э-э-й- пусть девочка. Ребенка и назвали Эльвель.
Проходили день за днем. Лаччах с нетерпением
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ждала Ухта. Наконец, взошел молодой (другой) месяц.
Уже расцветало. Лаччах своему ребенку пела: «Сегодня
возвращается твой отец, будем радоваться ему».

Неожиданно утреннюю тишину пронзительный крик
разорвал. Испугалась Лаччах - она услышала крик
матери:

– Беда, доченька – вбегая крикнула мать. – От
куда-то пришел страшный Кана. С чужим племенем
пришли со стрелами.

Следом за нею ворвался Кана.
– Лач, ты не захотела стать моей женой по своей

воле, теперь я возьму тебя силой. Тыменя не послушала,
за это я уничтожу твоих непослушных односельчан.
Этого щенка, что ты родила Ухту, – и он указал на
маленькую Эльвель, – я прокляну. Я испорчу Ухту
жизнь. Оставлю в живых его дочь, которая вырастет
очень уродливой и очень злой. Несчастье будет
преследовать того, кто будет знать ее, зло и вражду
она принесёт людям.

– За что проклинаешь невинного ребенка? –
поднимая на руки внучку, воскликнула старая женщина
Кане

Лютой злобой сверкнули глаза Каны.
… Крики, стоны, проклятия слышала Лаччах с

улицы (из села). Это Кана просто так убивал людей.
Лаччах поцеловала маленькую Эльвель, обняла мать

и тихо прошептала:
– Мама, не сердись, берегите Эльвель. Сильно я

люблю Ухта. Никогда я не стану женой Каны.
Поцеловав мать, Лаччах толкнула двери, побежала

к морю, с обрыва бросилась вниз, и сразу волны
навечно сомкнулись над ней.

С веселой песней, с богатой добычей Ухт
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возвращался домой. Далеко впереди летел Орел. Вдруг
Ухт увидел, почему-то Орел возвращается:

– Что-то страшное случилось, мой друг! Там беда!
– приближаясь кричал Орел.

Ухт бросился к родному селению. Очень страшное
что-то увидел Ухт: повсюду лежали убитыми его друзья-
соплеменники, никого не пощадила злобная рука –
ни детей, ни стариков. Среди убитых Ухт нашел
умирающую мать, которая что-то закрывала рукой.
Бросился к ней Ухт, и потихоньку сел рядом:

– Мама, что случилось, где Лаччах?
– Лаччах твою не ищи, – прошептала женщина.

– Кана хотел взять ее в жены, поэтому в море она
бросилась. Она осталась верна любви к тебе. Наш
народ Кана убил, – потихоньку подняв руку, со стоном,
она продолжала говорить опять, – Эта девочка Эльвель
- твой ребеночек. Хотя сильно Кана проклял ее. Я
умираю, сынок, и оставляю тебе наказ: сходи, найди
надёжного, доброго старика Квэзм. Он очень умело
шаманит. …. Только на него можно надеяться, чтоб
он снял страшное колдовство с Эльвель.

Умерла мать. Бережно взял Ухт в свои сильные
руки маленькую Эльвель. С глубокой скорбью он обошел
разоренное селение в надежде найти хоть одного живого,
но напрасно. Предав огню родной очаг, с маленькой
дочкой на руках Ухт ушел далеко к высоким хребтам.

…Шло время, подросла Эльвель. Отыскал Ухтшамана
Квэзма. Он уже был очень старым, сильныммужчиной.
Рассказал Ухт ему, что случилось и попросил помочь,
спасти Эльвель. Очень долго думал Квэзм. Мысленно
он прощался с жизнью. Наконец, Ухту сказал:

– Злой Кана – очень могущественный колдун. Снять
его колдовство для меня – смерть. Я уже стар стал и
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привык делать добро людям. Я умру, но ты примешь
мою силу с добрыми духами-помощниками (т.е. силу).
Обещай!

- Обещаю! – ответил Ухт.
Очень долго боролся Квэзм, изгоняя злое колдовство

Каны ….
– Добрые духи-помощники говорят мне, что Кана

умер. Но его злой дух поселился в березах - сказал
Квэзм. Отныне, если береза имеет на стволе кольца
– это дерево беды, зла, это дерево – Кана У (Кана-
дерево) Нельзя строить из него жилища, нельзя считать
кольца. Твоя дочь Эльвель вырастет красивой и доброй.
Но не забывай, восемнадцать раз зазеленеют и отцветут
деревья, цветы, прежде, чем ты покажешь ее людям.
Но никогда не забывай, до того как восемнадцать весен
наступят, нельзя показать ее людям. Иначе беда будет.
Понимаешь?

– Понимаю – ответил Ухт.
Квэзм передал Ухту сумку с амулетами-помощниками

и попросил взять его за руку.
– Теперь возьми мою руку. Пусть моя добрая сила

через жилы уйдет в тебя, и я умру легко. Ты будешь
добрым шаманом. Верно служи людям…

Так умер добрый Квэзм. Переняв доброе колдовство
от Квэзма, Ухт с дочкой поселились далеко в горах.
Когда уходил на охоту Ухт, Эльвель оставлял с Орлом.
Он охранял ее от голодных зверей, а когда она подросла,
показывал ей места, богатые ягодой и кимчигой. Орел
говорил на ительменском языке и очень любил Эльвель.

Ухт каждую весну ездил в селение Ханьчан Атном.
Радостно встречали его жители: «Если приехал добрый
шаман Ухт, то летом и осенью много будет рыбы в
речках, много будет нерпы в море. Зато не будем ни
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голодать ни болеть».
К каждому приезду Ухта устраивали сельские жители

большой праздник.
Прошло семнадцать лет. Еще раз собрался Ухт в

далекую дорогу. Положил в калаус нарядную кухлянку,
праздничный малахай. Вошедшая в отцовский полог
Эльвель была опечалена.

– Что с тобой, Эльвель, кто тебя обидел? – спросил
Ухт.

– Отец, ты каждую весну ездишь к людям, а я остаюсь
одна с Орлом. Возьми с собой меня в село, я тоже
хочу увидеть людей, как они празднуют…

– Нет! Нельзя! – строго прикрикнул Ухт на дочь.
– Потерпи еще одну зиму. Будущей весной мы вместе
поедем в Ханьчан Атном на праздник.

Ничего не сказала Эльвель, только горше заплакала.
Ей стало очень обидно: никогда отец не кричал на
нее.

Сердце Ухта болело от того, что он расстроил свою
любимую дочь. Он подошел к Эльвель и сказал:

– Не плачь, Эльвель! – Возьму я тебя с собой, если
ты за ночь сплетешь себе накидку из лебяжьего пуха.
И обещай! Никому ты не покажешь своего лица.

– Да, отец, я буду в накидке. Но почему я должна
скрывать свое лицо?

–Молчи, об этом я тебе скажу как одна зима пройдет,
– ответил он и в лес ушел, чтобы дочь не могла разглядеть
в его глазах тоски и боли. Он вспомнил свою Лаччах.
Эльвель очень была похожа на мать. Такой же красивой
была Эльвель, такой же и была семнадцать лет назад
Лаччах. Его Лаччах.

Счастливая Эльвель всю ночь плела накидку, а верный
Орел помогал ей. Как только забрезжил рассвет,
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белоснежная накидка была полностью готова. Ранним
утром Ухт с Эльвель на бату поплыли вниз по реке.
Взглянул Ухт на свою дочь, и защемило у него сердце
в предчувствии новой беды. Не в силах он был сказать
своей дочери о том, какое страшное проклятие витает
над ней.

Долгой была дорога в Ханьчан Атном.
Еще издали услышали Ухт и Эльвель очень громкие

возгласы ликования. Это наблюдатели-мальчишки
извещали сельчан, что едет Ухт. Встречать любимого
доброго шамана вышли самые уважаемые охотники-
рыбаки Плахэн и Каврал. Были они братьями и
славились силой, ловкостью, удачливостью,
справедливостью. А удача сопутствовала им повсюду:
и на охоте, и на рыбалке. Много всегда приносили
с промысла добычи и делились ею со всеми. Очень
они были дружны между собой. Всегда и во всем
помогали друг другу.

Самые лучшие кушанья были поднесеныжеланным
гостям, самые хорошие меха положили у ног Ухта.
Ведь каждому хотелось получить расположение доброго
шамана. Перебродивший сок голубики, подкрепленный
мухомором разморил доброго шамана.

После ритуального обряда, во время которогошаман
пожелал хозяевам щедрого лета и удачливой охоты
на зиму, он согласился прилечь на мягкие белыешкуры.
Обильная еда, крепкое питье и усталость после трудной
дороги усыпили Ухта.

А за землянкой, в которой спал добрый шаман,
продолжался веселый праздник. Юноши состязались
в борьбе, меткой стрельбе из лука, в метании копья. К
вечеру у жаркого костра зазвучали «ходилы» грустные
ительменские песни. Но надоело молодежи грустить.
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И к самому небу поднялась веселая игра ительменских
дудочек ковом. Все пустились в веселый танец «хэхмэ».

Эльвель с накидкой на лице стояла в стороне. Она
смотрела на тех парней, которые встречали ее отца.
Что-то совсем непонятное и радостное разгорелось в
ее сердце. И, забыв наказ отца, она сбросила с лица
накидку и тоже пустилась в веселый пляс. Все
остановились, любуясь прекрасной девушкой – дочерью
шамана.

«Почему все так смотрят на меня и особенно те,
что встречали нас здесь с отцом – парни сильные и
красивые?» - подумала Эльвель и засмущалась. Все,
кто около костра был, и в самом деле были поражены.
Они удивлялись, почему девушка не снимала накидки,
а когда ее скинула, красота Эльвель как будто всех
просто ослепила. И произошло так, что внезапно
нахлынувшая радость охватила Плахена и Каврала.
Это жаркий огонь любви поселился в их сердцах.

Прохладный ночной ветер коснулся лица Эльвель
и она вспомнила о наказе отца. Ее мысли прояснились.
Она накрыла накидкой свое лицо и медленно, отойдя
от костра, побрела в лес. Она одна хотела побыть,
понять, почему так хорошо стало вокруг, отчего хочется
смеяться и петь. Глаза закрыв, Эльвель закружилась
между молодых березок, обнимая и целуя их. В это
время она думала о братьях: как они красивы оба!

Вдруг невдалеке от себя она увидела одного из
них и с другой стороны - другого.

Но что это? Ониже совсем не похожи на тех, которые
ей так понравились на празднике. Гнев перекосил их
лица, глаза горели огнем ненависти. Они приблизились
друг к другу и о чем-то заспорили… Вдруг один из
них выхватил нож и бросился на другого.
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– Что вы делаете? – громко закричала Эльвель и
бросилась между братьями.

Стыдно стало обоим, впервые подобное произошло
между ними.

–Меня зовут Плахен, моего младшего брата – Каврал.
Никогда мы не ссорились, и нам очень стыдно за то,
что произошло. Но мы полюбили тебя, Эльвель, и
просим женой одному стать, а другому сестрой.

– Я люблю вас обоих, братья, – ответила Эльвель,
– но через несколько дней, наверное, я уеду навсегда
от вас. Что-то скрывает от меня отец, какую-то тайну
и…

Вдруг Кана-У – береза с кольцами, под которой
стояла Эльвель, изогнулась и закрыла девушку своими
ветвями. Бросились к ней на помощь братья и острыми
ножами стали отсекать ветки Кана-У. Пальцы эти были
Кана-У – злого дерева. Душа Каны – злого шамана –
торжествовала. Ведь Эльвель стала причиной несчастья
братьев.

– Свершилось, свершилось мое проклятие!
Свершилось, свершилось мое проклятие! – беззвучно
торжествовал злой дух, потому что не было голоса у
бесплотного Каны. Так праздновал он свою победу.

Очень крепко спал Ухт, но его добрые духи во сне
сказали ему, что Эльвель нарушила свою клятву, и
шаман Кана торжествует. Проснулся он от тяжелого
сна и долго сидел в грустном молчании. На рассвете
поспешно собрался в дорогу. И как ни уговаривали
его остаться хоть еще ненадолго, он покинул Ханьчан-
Атном.

Поняла Эльвель, что отец чем-то встревожен. Она
притихла и лишь в пути сказала:

– Отец, я нарушила твой запрет…
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– Я знаю, – ответил Ухт, – зачем ты это сделала?
– Скажи мне, отец, почему я должна скрывать свое

лицо? Ведь ничего плохого я не желаю людям и не
желаю им зла.

Ухт обо всем ей рассказал.
– Я нарушил наказ доброгошамана Квэзма и теперь

проклятие злого Каны всю жизнь тебя будет
преследовать. Но я не хочу, чтобы ты всю жизнь
приносила людям горе и слезы. Поэтому ты должна
всегда жить далеко от людей. Любовь моя и жалость
моя погубили тебя. Прости меня, – сказал Ухт.

Впервые печальным возвращался домой добрый
шаман.

Прошел год. Печаль состарила Ухта. Эльвель тоже
загрустила. Ничто не радовало их. Даже Орел молчал,
видя, как мучаются Ухт и Эльвель.

А Плахэн и Каврал, полюбившие Эльвель, с
нетерпением ждали приезда шамана. Но прошла
долгожданная весна, а добрыйшаман так и не приехал.
Забеспокоились братья: не случилось ли чего с их
любимой.

И решили они тогда найти жилище Ухта. Долго
его искали. Очень далеко у высоких хребтов жилшаман.
И все же нашли. Радушно встретил братьев шаман, но
сильно встревожился: никто за много лет не
осмеливался посетить его.

Трепетно бились сердца парней: не прогонит ли
шаман их? Добрый шаман разрешил им остаться и
пригласил к себе в летнее жилище. Очень обрадовалась
Эльвель, увидев Плахэна и Каврала. Еду приготовив,
она вошла в жилище, поставив еду, молча ушла. А
братья, как зачарованные, смотрели ей вслед. Плахэн
встал на колени перед шаманом:
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– Полюбили мы твою дочь Эльвель. Решай сам,
кто из нас ее мужем станет, а другой братом станет.
За этим к тебе и пришли.

Долго молчал Ухт, а потом промолвил:
– Поешьте, братья, с дороги отдохните. Завтра я

скажу вам свое слово.
ПоужиналиПлахэн и Каврал. Постелил им в своем

домешаман, они крепко уснули. Спит Эльвель. Только
Ухт не сомкнул глаз. И рядом с ним не дремал его
верный друг Орел. Всю ночь думал шаман. Это была
самая долгая и тяжелая ночь в его жизни. И вот, что
решил старый шаман:

– Сделаю я братьев реками, богатыми рыбой, пусть
берут от них люди рыбы вдоволь. Всегда будут
наедаться досыта.

Прочел все мысли Ухта Орел. Сорвался с места,
полетел к Эльвель, будит ее:

- Вставай, вставай, Эльвель, беда! Твой отец намерен
нарушить самое святое – гостеприимство! Он в реки
хочет превратить Плахена и Каврала.

Выбежала из жилища Эльвель с распущенными
волосами и видит: откуда-то потекли две реки. Одна
– широкая и спокойная, другая поменьше, но очень
бурная.
Девушка бросается то к одной, то к другой из них,
не зная, что делать.

Орел, который приобрел шаманские силы от
общения с Ухтом, парил над ней и сказал:

– Быстрее решай, Эльвель! Спокойная и широкая
река – Плахен, узкая и бурная – Каврал. Прикоснись
к тому, кого любишь, чьей женой хотела бы стать.
Одного из братьев ты еще можешь спасти. Торопись,
скоро они соединятся с морем, и тогда будет поздно.
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Бежит Эльвель между рек и к обеим протягивает
руки, не может выбрать: ведь обоих братьев горячо
любит она. Сбылось проклятие злого Каны: даже
любовь ее приносит зло людям.

Вот и море уже рядом: неспокойное, бурливое,
грозное.

– Эльвель, поспеши! – донесся голос Орла.
И вдруг она остановилась в безысходной тоске. Не

может Эльвель одного спасти, другого погубить. Как
будто застыла она между любимыми ею братьями.

Тогда в отчаянии превратилшаман Ухт свою любимую
дочку в высокую гору между двух речек, соединившихся
с морем навеки. Так велико было горе шамана, что
сам лег у подножия окаменевшей Эльвель небольшой
березовой рощей. Как сединой покрылась она
белоствольными высокими березами, среди которых
никогда не бывает деревьев с кольцами Каны,
приносящими зло. В память о добром шамане люди
назвали эту гору Аслах Ухт (высокий березник).

Много лет прошло с тех пор. Но и сейчас стоит
гора Эльвель между двумя реками-братьями. Орлы
над ними летают. Рассказывают, что эти птицы и
поведали людям о гордой и непокорной Лаччах, о
том, как отец не пожалел родную дочь и себя, чтобы в
достатке и счастливо жили люди. А узнали эту
историю птицы от своего предка могучего и вещего
Орла.

****
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Сопка Эльвель за рекой Каврал (Ковран). Фото из
коллекции Т. Дегай
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